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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE SCIENTIFIC
WORK

The relevance of topic Modern scientific and technical
progress, intensive information flow, socio-political and social
changes in our country, development of international relations enrich
the vocabulary of the Azerbaijani language. The integration of our
country into the world, the rapid development of international
relations, and especially the expansion of mutual relations with the
leading Western countries in many areas, enhance the process of
technical terms. As a result, the technical terms in the language
vocabulary form a special layout. In other words, the tendency of
acquiring the same words and terms in different languages is
conditioned by the current socio-political, social and cultural
processes. The advancement of science and technology in this area,
and the rapid introduction of new technical products into the home also
play a special role. One of the main tasks facing modern linguistics is
to study the terminological lexicon of any science in detail. Technical
science has its own terminological lexicon. These terminological units
represent some of the most important laws and laws of the real world,
calling certain social and political processes, events of objective
reality, and numerous concepts about them. In the technical
terminology, the terminological units and their meaning parameters
are coordinated. In the dissertation the semantic structure of the
Azerbaijani and Russian technical terminology is studied in
comparative diachronic and synchronic aspects, when the structural-
semantic, semantic-lexical features of the term are revealed. The
development and differentiation of sciences, the expansion of the
educational process, the use and application of technical achievements
have laid the groundwork for the formation of field terminologies in
languages, and the process of transferring terms from one language to
another has taken place. The classification and systematization of such
European-source terms is important in the normalization of scientific
and technical terminology. It is the classification of terms that should
be assimilated by the approximation of the corresponding language
norm to the phonetic, graphic, grammatical and lexical-semantic
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characteristic of the material form of the lexical unit, which is the
assimilation of terms in the receptor language. Formal adaptation of
the acquired term to phonetic and morphological norms of the
language, working in different functional styles of the language,
compliance with the rules of vocabulary, the formation of compounds
of the acquired language by its synonyms, and the determination of the
limits of the wvocabulary. Their lexical-semantic, structural-
grammatical, functional features, their origin, factors influencing the
acquisition process, their development, developmental stages have not
been systematically investigated. All these problems make a
comprehensive study of ways to streamline and standardize purchases
in Azerbaijani and Russian. Currently, the process of adjustment and
unification of technical terms in Azerbaijani and Russian languages,
studying the features of changes in the lexical system, both in terms of
language and vocabulary is topical. That is, changes occur in the
semantics of the acquired words, the need to master these words at
different levels (phonetic, grammatical, semantic) in our language, and
to identify the main ways of unification. These processes allow you to
study in detail the causes, sources, paths, types and forms of
verbalization, as well as semantic changes in acquisitions. In addition,
the requirements for lexical-semantic and grammatical acquisitions,
the manifestation of the semantic processes in the language, the ways
to eliminate parallels in the terminological system, and the creation of
a standard terminological system, in particular, determine the impact
of their expression in the lexical system. Expressions of technical
concepts, lexical-semantic, functional-semantic perspectives should
be comprehensively investigated. All this justifies the relevance of the
topic.

Azerbaijan has a dictionary of technical terms related to
technical terms, as well as specific areas of technology. In particular,
as a result of the attention and care of the late President H. Aliyev and
his worthy successor, l.Aliyev, the state language, the terminology
field has begun to develop rapidly, and lately, explanatory, bilingual,
multilingual dictionaries for various fields of technology have been
published. This has led to the involvement of the relevant field in
monograph research. However, the comparative-historical and
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comparative study of technical terms in Azerbaijani and Russian
languages has not been included. This is the key to our research.

The object and the subject of the research. The main research
object of the dissertation is the technical terms in Azerbaijani and
Russian. The transition of technical terms to the development of
language relations in the context of globalization in the modern world
has accelerated the process of enrichment of languages. Therefore, the
unification of technical terms that are the subject of research
contributes to the systematic development of the language.

The subject of the dissertation is linguistic analysis of technical
terminology in Azerbaijani and Russian languages, ways of formation
of terminology, lexical-semantic analysis. These technical terms are
selected from various terminological dictionaries, descriptive
dictionaries, bilingual and multilingual dictionaries, and literary
works.

The purpose of the study. The main purpose of the research is
a comprehensive study of lexical-semantic development of technical
terms in Azerbaijan and Russian, which form a special layer in the
terminological system of language.

Research objectives. For this purpose the following tasks are
planned:

Defining the relationship between technical terms and
terminology;

- to study the history of terminological ideas in Azerbaijani and
Russian linguistics;

- to trace the history of origin and development of technical
terms in the Azerbaijani language, to study the stages and sources;

- To trace the origin and development of technical terms in
Russian, to study the stages and sources;

- To define the main methods of formation of technical terms in
the Azerbaijani and Russian languages;

- To study the semantic method of creating technical terms in
Azerbaijani and Russian languages;

- To study morphological method of formation of technical
terms in Azerbaijani and Russian languages;



- to study syntactic methods of formation of technical terms in
Azerbaijani and Russian languages;

- to study the method of the formation of technical terms in the
Azerbaijani and Russian languages;

- to study the technique of aberration of technical terms in
Azerbaijani and Russian languages;

- to investigate Azerbaijani acquisition as a source of enrichment
of technical terms;

- Investigate Russian acquisitions as a source of enrichment of
technical terms.

- To reveal the general and different features of technical terms
in the languages studied:;

Research methods. The research is based on descriptive,
comparative-historical, and comparative-typological methods that
combine traditional methods of linguistics research.

Scientific novelty of the research. For the first time, technical
terms in modern Azerbaijani and Russian were studied monographic
in theoretical and practical aspects. The study investigated the impact
of different forms of language communication (contact and contact)
on the enrichment of the Azerbaijani and Russian vocabulary content,
and their regularity in the assimilation process. At the same time, the
formation of technical terms, their lexical-semantic, structural-
grammatical, functional features, directions of their development,
stages of mastering were systematically investigated.

Theoretical and practical significance of the research. The
study provides rich evidence for the opening of the process of entering
technical terms into the language under the influence of linguistic
connections, refining the theoretical dimensions of the terms of
language acquisition by transcription and transliteration. Complex
research of technical terminology in Azerbaijani and Russian clarifies
and determines the place and position of terms in the term system, the
specific and fundamental developmental laws of these terms, the extra
linguistic and introsurgical relations, factors and so on. occurs.
Practically, the results and materials obtained from the dissertation can
be used in the preparation of multilingual and explanatory dictionaries
in various fields, including technical terms, writing textbooks on

6



technical terminology, lexicology and lexicography, as well as
methodological manuals in the dictionary of the Azerbaijani language.

Basic provisions for defense:

- The difference between the term and common words is
expressed not in the words, but in the internal meaning of the word.
The use of the term as a part of a specific vocabulary against common
vocabulary is more acceptable. Although the history of scientific
terminology in linguistics is not very ancient, many prominent
scholars of the time have been thinking about the particular problems
of terminology, and in their works have made certain considerations
about the specific problems of terminology.

- Not every word in the technical terminology, or the term, has
been included in the thermocouple system of the Russian and
Azerbaijani languages. In both languages, technical provisions have
begun to be understood after a long and conflicting development. The
technical provisions in all differentiated languages have never been
formed in the simplest form or at the same time. As is the case in other
areas, technical terms have gone through a long process to include
them in the language system.

- Determination of the technical terminology in linguistics
contributes to the development of terminology.

- Technical terminology does not have its own separate method
of creation. Universal methods used in other field terminology are also
applicable in technical terminology. There are five basic ways of
creating a technical term in both Azerbaijani and Russian: semantic,
morphological, syntactic, hatching and abreast. It is a chemical
nomenclature that relates only to chemical terminology that
distinguishes technical terminology from other field terminologies.

- There are some similarities and differences in the techniques
of acquiring both languages. Acquisition technical terms have played
an important role in the enrichment of technical terms in both
languages. However, comparable languages have been adopted from
different languages at different times, depending on historical and
geographical factors.

Approbation and application. Dissertation submitted to
defense was performed at the Department of General Linguistics at
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Baku Slavic University. The main provisions of the research have been
reported at scientific conferences, scientific seminars and are reflected
in the author's scientific articles.

Structure of the research. The dissertation consists of an
introduction (6 pages, 8961characters), first chapter(44 pages,161096
characters), second chapter (82 pages, 151085 characters) third
chapter (22 pages, 40280 characters) the conclusion (6 pages, 11580
characters), a list of references (11 pages, 19198 characters), total
volume of the dissertation 175 pages, 312397 characters.

BASIC CONTENT OF WORK

The first chapter, The Organization and Development of
Technic terms in the Azerbaijani and Russian Languages, consist
two paragraphs.

The first paragraph, untitled Term concept. Terminology
discussions in Azerbaijan and Russian languages is more
theoretical. An attempt has been made here to clarify what the term
(technical term) is and to illuminate the views of Azerbaijani and
Russian linguists on it. The linguistic nature of the term differs from
the usual words of the national language. The term refers to objects,
events and concepts about them. The terms with complex internal
semantic structure are single, independent, separate names.

Terms play a special role in the development of science and
technology, materialize the concepts in words, and serve as a tool for
the perception of the world around us and the consolidation of our
knowledge. In general, researchers have a holistic approach to the role
and function of terms. However, there are differences in the definition
of the term. It is well-known that the terms are a subject of research
not only in linguistics, but also in other sciences such as philosophy,
logic, science, and computer science.

As V.F.Asmus explains the term: "Verbal expression of a
definite and definite conception is suitable in science.” It is also a
combination of words”, in other Russian dictionaries it also refers to a
specific area of science and technology. As a result of such widespread
use, it is difficult to give a logical description of the term. Therefore,
many researchers give a description of the term by distinguishing it
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from one or another of its features (for example, ambiguity, accuracy,
neutrality, systematic, the strict, accurate definition of terms).

Technology with the help of appropriate technical facilities can
be used for mechanical, physical, chemical and other factors that are
important for the impact on raw materials and materials. combines
knowledge about processes. Centuries ago, our people enjoyed
pottery, carpentry, paddling, tattooing, hunting, etc. technologies. A
number of terms have emerged from this tradition to the modern
technical terms:

For example, metal and alloy names such as qurgusun, polad,
biiriinc, qalay, gugun, as well as non-metallic names like marmoar, pas,
paxir, karpic, sliso, agac are common technical terms that have come
to our day.

Although basic terms in technical terminology are terms like
mathematics, chemistry, physics, aviation technology and
engineering, biochemical technology, chemical technology and
engineering, computer devices and technology, construction
technology, construction, etc. terms are considered to be technical
terms.

The main task of the science and techniques involved in
manufacturing processes is to facilitate human labor and increase labor
productivity based on the understanding of the laws of nature. The
technique reduces human participation in the performance of
technological functions related to mental and physical labor, replacing
it partially or completely in production and contributing to the increase
of human labor efficiency.

After the independence of the Azerbaijani state, the
development of national consciousness and the establishment of a
democratic society governed by the need to expand the scope of the
native language. The decree of the great leader Heydar Aliyev, signed
on June 18, 2001 "On improving the functioning of the state
language”, is an indication of the great care and attention paid to the
Azerbaijani language. As a worthy successor of such forward-looking
policy, the President of Azerbaijan Ilham Aliyev entered the new stage
of development and implementation of the native Azerbaijani
language on May 23, 2012 following the decree "On the use of the
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Azerbaijani language in the context of globalization and the State
Program for the Development of Linguistics in the Country"”. The
above-mentioned decree addresses a number of important linguistic
issues, as well as a special emphasis on the development of
terminology in the Azerbaijani language. In this case, the issues of
terminology and linguistic research of terms are of particular
importance.

Recent research in the field of terminology has received a wide
range of books and monographs, textbooks, explanatory and two-,
even three-, four-term terminological dictionaries on theoretical
problems of terminology.

In Russian, terminology was formed as a part of lexicology.
However, since the 1980s, terminology has been viewed as an
independent, complex field of science. Although this science was
related to linguistics, its problem was beyond language. Terminology
in Azerbaijani and Russian linguistics has gone through a different
evolution.

The second paragraph, untitled the development stages and
sources of technic terms in Azerbaijani and Russian languages,
has been used to describe the technical and vocabulary of Azerbaijan
and Russian in terms of the development of technical terms of both
languages. Thus, the development of technical terminology in
linguistics contributes to the development of terminology. Definition
of understanding is a logical process. Definition should fully define
the content of the concept. The language vocabulary is enriched with
the influence of sociolinguistic factors over time as the need arises.
That is, changes in public lexicon are reflected in the vocabulary of
the language. From this point of view, the lexical system of the
language is the carrier of the history and culture of the people.
Political, social change, scientific and technological progress, and
changes in the economic and cultural life of society have a significant
impact on the language and its internal development laws. The history
of creation and development of technical terms in the Azerbaijani and
Russian languages has its own way, and depending on the historical
path, the political and geographical conditions of the people, the
vocabulary of these languages has gone through different evolution.
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Studies show that the technical origins in the Azerbaijan and Russian
languages originated from different periods. Common words related
to technology have subsequently become terminology. The first period
of the formation and development of the terminology in Azerbaijani
language can be considered from the VI-VII centuries. It is possible to
compete with the different fields in the Orkhon-Yenisei books, in the
books of Yusuf Balasaghini's "Kutak knowledge"”, in the Divan-
Lughat-it-Turk, and in Kitabi-Dede-Korqud by Mahmud Kushgairi. In
the Russian language, the scientific and technical terms were
established from the time of Peter I, in the XVII century. The origins,
formation and evolution of technical terms in Azerbaijani and Russian
are reflected in the first chapter of the thesis.

Not every word in the technical terminology, or the term, has
been included in the thermocouple system of the Russian and
Azerbaijani languages. In both languages, technical provisions have
begun to be understood after a long and conflicting development. The
technical provisions in all differentiated languages have never been
formed in the simplest form or at the same time. As is the case in other
areas, technical terms have gone through a long process to include
them in the language system. Technologically, the process of
implementing the technical provisions in our language has been
scientifically defined. The development of new areas of science is
necessary for the development of new technologies related to the
development of linguistic techniques against them. Innovations in
industry, world science, information technology, and many other areas
are just emerging trends in science, which, in turn, dictate the proper
technical procedures.

It is important to note that the twentieth century has seen
significant changes in the development of technology, as was the case
in other areas in the early twentieth century. These processes have led
to drastic changes in the vocabulary of the Azerbaijani and Russian
languages, in its thermal system, and in particular in the technical
terminology. The scientific and technical provisions are based on
complex and multidisciplinary terms. It should be noted that during
this period technical terms in both Azerbaijani and Russian languages
were more common. The modern technical technic system is one of
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the most important issues in the field of thermocouple research, as well
as the reduction of connections between the different languages.

The second chapter of dissertation the technic term forming
ways in Azerbaijani and Russian languages consists 5 paragraphs.
This chapter explores the technical terms of both languages in terms
of synchronicity, and is currently trying to determine the main ways in
which they were created. In both languages, technical terms are
formed mainly by morphological, syntactic, semantic, backward, and
abrasive methods. A separate paragraph is devoted to each of these
five basic methods for establishing technical terms in Azerbaijani and
Russian respectively. In each passage the words, phrases and technical
terms of both the Azerbaijani and Russian languages are studied in
parallel, and are studied separately in terms of seismic, morphological,
syntactic, epileptic and economic techniques. are based on examples.
The five main methods mentioned above have different meanings in
term creativity in different historical periods. In both languages,
technical terms arise within the language. In both languages,
morphological, syntactic, semantic, abstractive, hash methods are
widely used in the creation of technical terms.

The first paragraph is called semantic method of technic term
forming in Azerbaijani and Russian languages. There is a new
understanding of scientific and technological progress that is
necessary to name them. This is when adding new content to existing
words or terms in a language, that is, using a semantic method. While
creating new terms in semantic terms in the terminology system, new
words are not added, but new meanings are added to the existing terms,
quality is changed, and words are enlarged in meaning. The reason for
this phenomenon is the rapid advancement of scientific and technical
progress, and the limitations of any natural language.

A.Gurbanov believes that “There is and cannot be any language
in the world that expresses every concept in a special way. Often new
words are not searched for expressing new concepts that have arisen

in relation to development ™.

1 Qurbanov, A.M. Miiasir Azarbaycan adobi dili / A.M.Qurbanov. -Baku: Maarif. -
1967. -374 p. p.389
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In the early stages of the formation of terminological names in
both languages, the semantic method, in particular, depends on the
level of social and mass thinking that created a broad term for
metaphor use. Early term terminological names retain the features of
concrete-image thinking based on purely external similarity of objects
and events. For example: “forma oxsarligi: yenmvie xumuueckue
peaxyuu — zoncirvari kimyavi reaksiyalar (amolo gotirdiyi araliq
reaksiya mohsulundan ibarat aktiv hissaciyin arasi kasilmadon
regenerasiyaya olunaraq ilkin maddonin kiilli migdarda molekulu va
ya niivasinda kimyavi cevrilmalar téradan reaksiyalar)?. Or function
similarity: “saxancus (lat. Vacans — bog yer)- vakansiya kristallardaki
qlisurlardan biri; kristal qafasin  qovsaginda atom va ya ionun
olmamasi)”® Methanimy (yaglar, spirtlor), synonymy (arsenal-
cobboxana, liman-port), antonymia (torpanan blok- torpanmoz blok,
fokal sistem-afokal sistem) homonymy ((bel (Jlomara — Kiirok. Bel.
(torpagi qazmagq, yumsaltmaq va s. ti¢iin isladilon ol alsti) va bel (ben
(amerikali ixtiraginin adindan) — Bel (eyni adli iki fiziki keamiyyatin
nisbatinin logarifmik vahidi)), and other cases have been extensively
studied in the dissertation, some of which have been identified and
substantiated by the rich factual material of both languages, and have
sought to identify similar and distinct features.

D.S.Lotte notes that "when the ordinary word has become a
scientific and technical term, it has acquired the proper meaning in
any system of terminology and, to be precise, it has added a new
meaning to the previously mentioned meaning." Although the method
of expressing the terminological notion of words is still used today,
morphological and syntactic terms are less commonly used. This is
due to the tendency of the terms to be isolated.

Morphological method of technic term forming in
Azerbaijani and Russian languages is devoted to the morphological
method of the formation of the second paragraph. It has been found

2 Rusca-Azorbaycanca texniki terminlarin izahli liigoti / tortib¢i G.Qocayeva, -
Baki: Azarbaycan Milli Ensiklopediyasi, -2004. 5.618

3 Rusca-Azorbaycanca texniki terminlarin izahli liigoti / tortib¢i G.Qocayeva, -
Baki: Azarbaycan Milli Ensiklopediyasi, -2004. 5.69
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that in both languages it is possible to say that the most efficient way
of creating a technical term is the morphological method.

In the Russian and Azerbaijani languages, other methods are
used in the process of punitive disorder by their own efficiency.
Different from other methods, lexical units, such as form and content,
appear in the context of the technical rules developed by this method.
This process is largely alive with the word-for-word and, sometimes,
in-picture artists in the language itself. Different from the Russian
language, the process of malpractice, that is, the language of the
process, is extremely rich in the language of Azerbaican. There is a
wealth of lexicon artists in the Azerbaican language. The rates of
activity of the modern painters have been determined. There are many
examples that have been compared to this. For example, in the
Azerbaijani language, some painters exhibit higher performance,
while other artists exhibit relatively low productivity. The same
situation can be seen in Russian technical terminology. Some suffixes
are high in the formation of technical terms, while others are less
productive. In the technical system of the Azerbaijani and Russian
languages, considerable differences can be met. Well, the Russian
language has specific features in terms of word and phrase. It should
be noted that the language of the word processor uses three bases in
which the word originates from the prefixes and prefixes. The prefix,
postfix, interface, suffix, etc., when creating a technical term
morphologically in Russian, which is a fictional language. used by the
artists. This situation is different in Azerbaican. In the case of the
llocular language, there is almost no prefix, postfix, and interface,
except for some prefixes. Based on the technical terminology of both
languages, these differences are compounded and the differences
identified.

The third paragraph is called a syntactic method of technic
term forming in Azerbaijani and Russian languages. In Russian
and Azerbaican, it is also widely used in the technical education
system by other synthetic methods. In this way, the definitions of the
essay can be divided into three groups: 1) Complex words. For
example: olmisari, caydasi, taxtaucu, divarqurgusu; “Aaynum (fran.
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alun — zay)- Alunit. Zoydas: (sulfatlar grupuna aid mineral) %, 2) It is
a combination of words, that is, the processing of single words in
different parts of the speech, and the meaning of a single sentence. For
example: “zona ¢ npomviuinennoil nepmezazonocnocmoio —z20ne With
commercial oil-and-gas content, pay zone — sanaye neft-gazli saha:
miiasir texnika va texnologiyadan istifada etmakla yerin tokinda saquli
istiqamatda (layin qalinligi boyunca) kifayat Qadar ¢ixarila bilan neft
Vo qaz Yigimi olan saha. Bax: npomwviunennvle 3anacei Hepmu u
easa’; 3) form of word combinations. At the same time, the syntactic
method separated in two methods as lexical-syntactic (At this time no
morphological tool is used. Only words or terms combine to form a
new term. Lexical units create a new term without the help of a figure.
For example: “Iazaugm-Gaslift — Qazlift: izafi tozyiq altinda olan
sixtlmis samt qazinin va ya qaz yatagindan alinan qazin enerjisi
hesabina mayenin quyudan qaldirilma disulu”® and morphologically-
syntactic (The terms formed in this method use both lexical and
grammatical formulas, and when words combine together to form a
new term, for example: ikifazali, borudiizon. “menionposodonocme —
termal conductivity — istilikkecirma. Maddanin oziindon enerjini
mikrohissaciklorin  istiliyi  formasinda  kegirma  qabiliyyatini
saciyyalandiran fiziki parametr. Bu adadi giymatca vahid temperatur
gradiyentinda vahid zaman arzinda izotermik sathin vahid hissasindan
kegirilon istiliyin migdarina barabardir. Otiiriilon enerjinin miqdart,
yani istilik selinin sixligi Furye ganunu ilo miiayyan olunur’”.

As in the English version of the NCAA rules, the names of the
items in the Azerbaijani language are "formulated": H.O»-hidrogen
peroksid, SiO»-silisium dioksid. In the chemical language of the
Russian language, the re-reading of the formula is used as a

4 Rusca-Azorbaycanca texniki terminlorin izahli liigoti / compiler G.Qocayeva, -
Baku: Azorbaycan Milli Ensiklopediyasi, -2004. p.232

5 Azarbaycanca-rusca-ingilisco neft vo qaz yataglarmin islanmasins aid terminlorin
izahl ligoti. -Baku, - 2007.p.225

® Azarbaycanca-rusca-ingilisca neft va qaz yataqlarmin islanmasins aid terminlorin
izahl ligoti. -Baku, - 2007.p.107

" Azarbaycanca-rusca-ingilisca neft va qaz yataqlarmin islanmasins aid terminlorin
izahl lugoti. -Baku, - 2007. p.664
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nomenclature option: H20; —mepexucy Bogopoxa, SiO2 nuokcua
KpEMHH.

The fourth paragraph is devoted to abbreviation as technic
term forming method in Azerbaijan and Russian languages.
Although in modern terminology both in Azerbaijani and Russian
languages the method of abreviation is less used than other methods,
the number of terminology related to the development of scientific and
technological progress is increasing. In particular, the presence of a
number of words in a number of complex names necessitates such a
method. Because there is a great need to replace such multilingual
names with short words. Abortion is the most effective method in this
area. The preference for shortening multilingual names is also due to
the simplicity and convenience of such a method. The rapid
development of science in modern times stimulates the development
of abreviate method in terminology. The development of science poses
the problem of the emergence of new inventions and the improvement
of their expression on a regular basis. Devices released on upgraded
or newly created models will enrich individual lexical layers of each
language from the need to be renamed.

The fifth paragraph is devoted tracing (calca) method of
technic term forming in Azerbaijani and Russian languages. In
both languages, the technique of hips demonstrates productivity in the
creation of technical terms. Making terminals with the use of hats has
greatly expanded lately. This method is widely used to find the optimal
correlation of the relevant terms in the developing fields of science and
technology. There are different opinions about the essence of the
method. Some researchers believe that the terms generated by hips
should be considered as a type of acquisition term. Others, on the
contrary, think that hats are a way of translating foreign words into
their native language. In the Azeri and Russian languages, we use the
internal resources of the language: both root and morphemes, as well
as lexical formers when making terminals. In the Azerbaijani and
Russian languages, the balconies are divided into different groups
according to different criteria. These are reflected in our research and
are supported by examples. For example: next calca types are under
consideration “IIpupoonweiii 2az - tobii qaz (Yer gabiginda sarbast
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halda, suda va neftdo mahlul saklinda, siixurlarda udulmus halda rast
golinan qazlar)’® semantic calca, “uexmponnas nywxa — elektron
topu (elektron dastasina va ya axinina lazimi forma va intensivlik veran
qurgu)”® structure-semantic calca, “IHoaynpuyen — yarimgosqu (darti
qurgusu ila yedaya gotiiriilon bir va ya iki oxlu motorsuz qosqu)” full
calca, “@aszopeeynsamop — Faza tonzimlayicisi (asinxron faza masini
soklinda olan tormozlanmis rotorlu qurgu, c¢ixigdaki garginliyin
fazasinin girisindaKina nisbaton salis dayismak tigiindiir)”*° half calca.

The third chapter of the study is called borrowing as a source
of enrichment of technic terms Azerbaijani and Russian
languages. This chapter is divided into two paragraphs and is fully
devoted to the problem of borrowing. Borrowing terms from other
terminologies of languages is a continuous process. During the
exchange of information, these terms go beyond the national language
and the primary basis for borrowing appears.

In the first paragraph, named borrowing as a source of
enrichment of technic terms Azerbaijani language the technical
terms used in the Azerbaijani language, their historical-genetic
layouts, and the factors that influence their entry into our language
have been studied. For example, different languages have been
adopted from different languages at different times, compared to
historical and geographical factors. When we look at the origin of the
technical terms in our language, it is clear that at various times, in
accordance with the requirements and conditions of the period, the
dictionary of the Azerbaijani language includes Arabic and Persian,
Russian and European words.

However, when looking at the second paragraph, borrowing as
a source of enrichment of technic terms Russian language, the
Arabic-Persian technical terms in Russian technical terminology are
insignificant, even inadequate.

8 Rusca-Azorbaycanca texniki terminlorin izahli liigati / compiler G.Qocayeva, -
Baku: Azarbaycan Milli Ensiklopediyasi, -2004.p.442
® Rusca-Azorbaycanca texniki terminlarin izahli liigati / compiler G.Qocayeva, -
Baku: Azarbaycan Milli Ensiklopediyasi, -2004. p.647
10 Rusca-Azarbaycanca texniki terminlorin izahl liigati / compiler G.Qocayeva, -
Baku: Azarbaycan Milli Ensiklopediyasi, -2004. p.594
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The study of terms derived from a foreign language shows that
certain changes have occurred in both their writing and pronunciation.
As there are different systems, the transfer of the term from one
language to another requires that it be adapted to the norm. The
acquisitions in the terminology of the Azerbaijani language are used
in accordance with the language and historically formed language laws
and specifications. However, it should be noted that while some of the
English-language vocabulary is adapted to the phonetic and
grammatical features specific to our language, the other preserves its
existing form in the source language and has been used without any
modifications in the source language. The terminology of each
language is a continuous process of obtaining terms from other
languages. This is due to the fact that science and technology do not
develop in one country, in a region dominated by a national language.
Science can develop in many parts of the world, and as science
develops, new discoveries and terms emerge as the discovery is made.
In the process of information exchange, those terms go beyond the
national framework and provide the basis for the acquisition of terms.

Thus, we can summarize the results of the study as follows:

- Determination of technical terminology in linguistics
contributes to the development of terminology.

- Definition of understanding is a logical process. Definition
should fully define the content of the concept.

- The vocabulary of the language is enriched with the influence
of sociolinguistic factors over time, as the need arises. From this point
of view, the lexical system of the language is the carrier of the history
and culture of the people. Political, social change, scientific and
technological progress, and changes in the economic and cultural life
of society have a significant impact on the language and its internal
development laws.

- The origins, formation and evolution of technical terms in
Azerbaijani and Russian are reflected in the first chapter of the thesis.
The history of creation and development of technical terms in the
Azerbaijani and Russian languages has its own way, and depending on
the historical path, the political and geographical conditions of the
people, the vocabulary of these languages has gone through different
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evolution. Studies show that the technical origins in the Azeri and
Russian languages originated from different periods. Common words
related to technology have subsequently become terminology. The
first period of the formation and development of the terminology in
Azerbaijani language can be considered from the VI-VII centuries. It
is possible to meet the different fields of Orkhon-Yenisei's books, such
as the "Knowledge of Yusuf" by Joseph Balasaghini, "Divaani-Luqait-
it-Turk™ and "Kitabi Dede-Korqud" by Mahmud Kushgairi. In the
Russian language, the scientific and technical terms were established
from the time of Peter I, in the XVII century. However, the "Word of
the Igor Regiment™ and other examples can be considered as the early
period of the formation and development of the Russian terminology.

- Not every word or phrase used in the technical terminology has
ever been directly involved in the thermological system of Azerbaican
and Russian. In both languages, technical provisions have begun to be
understood after a long and conflicting development. The technical
provisions in all differentiated languages have never been formed in
the simplest form or at the same time. As is the case in other areas,
technical terms have gone through a long process to include them in
the language system. Technologically, the process of implementing
the technical provisions in our language has been scientifically
defined. The development of new areas of science is necessary for the
development of new technologies related to the development of
linguistic techniques against them. Innovations in industry, world
science, information technology, and many other areas are just
emerging trends in science, which, in turn, dictate the proper technical
procedures.

- It is important to note that the twentieth century has seen
significant changes in the development of technology, as was the case
in other areas in the early twentieth century. These processes have led
to drastic changes in the vocabulary of the Azerbaijani and Russian
languages, in its thermal system, and in particular in the technical
terminology. The scientific and technical provisions are based on
complex and multidisciplinary terms. It should be noted that during
this period technical terms in both Azerbaijani and Russian languages
were more common. The modern technical technic system is one of
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the most important issues in the field of thermocouple research, as well
as the reduction of connections between the different languages.

- In both languages, technical terms are formed mainly by
morphological, syntactic, semantic, backward, and abrasive methods.
However, in different historical periods, these methods have played a
significant role in the term creativity.

- The Russian and Azerbaijani languages, as well as the majority
of the different languages, have been tried to distinguish between
words, terms, and technical terms by means of seismic, morphological,
syntactic, epic, and economic methods. In both languages, technical
terms arise within the language. In both languages, morphological,
syntactic, semantic, abbreviation, calc methods are widely used in the
creation of technical terms. The technical terminology of both
Azerbaijani and Russian is enriched by acquisitions. However, there
are also significant differences in the technical regulation of the
Azerbaijani and Russian languages. Well, the Russian language has
specific features in terms of word and phrase. It should be noted that
the language of the word processor uses three bases in which the word
originates from the prefixes and prefixes. The prefix, postfix,
interface, suffix, etc., when creating a technical term morphologically
in Russian, which is a fictional language. used by the artists. This
situation is different in Azerbaijan. In the case of the llocular language,
there is almost no prefix, postfix, and interface, except for some
prefixes. Based on the technical terminology of both languages, these
differences are compounded and the differences identified.

- Azerbaijan has a dictionary of technical terms related to
technical terms, as well as specific areas of technology. In particular,
as a result of the attention and care of the late President H. Aliyev and
his worthy successor, l.Aliyev, the state language, the terminology
field has begun to develop rapidly, and lately, explanatory, bilingual,
multilingual dictionaries for various fields of technology have been
published. This has led to the involvement of the relevant field in
monograph research. However, the comparative-historical and
comparative study of technical terms in Azerbaijani and Russian
languages has not been included. This is the key to our research.
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- In the Azerbaijani and Russian languages, other methods are
used in the process of punitive disorder by their own productivity.
Different from other methods, lexical units, such as form and content,
appear in the context of the technical rules developed by this method.
This process is largely alive with the word-for-word and, sometimes,
in-picture artists in the language itself. Different from the Russian
language, the process of malpractice, that is, the language of the
process, is extremely rich in the language of Azerbaijan. There is a
wealth of lexicon artists in the Azerbaijan language. The rates of
activity of the modern painters have been determined. There are many
examples that have been compared to this. For example, in the
Azerbaijani language, some painters exhibit higher performance,
while other artists exhibit relatively low productivity. The same
situation can be seen in Russian technical terminology. Some suffixes
are high in the formation of technical terms, while others are less
productive.

- In the Azerbaijani and Russian languages, the system of
technical training is widely used by other methods, including the
syntactic method. In this way, the definitions of the essay can be
divided into three groups: 1) Complex words. 2) It is a combination of
words, that is, the processing of single words in different parts of the
speech, and the meaning of a single sentence. 3) Those in the form of
word combinations. At the same time, the syntactic method is divided
into lexical-synthetic and morphological-syntactic methods.

- Hor iki dildo terminoloji adlarin formalagmasinin ilkin
etaplarinda semantik {isuldan, xiisusilo metaforadan genis istifado
termini yaradan ictimai, kiitlovi tofokkiiriin saviyyasindon asili olub.
Erkon dovr terminoloji adlar agya vo hadisalorin sirf xarici oxsarligina
osaslanmis konkret-obrazli tofokkiiriin  xiisusiyyatlorini  qoruyub
saxlayir. Miiasir dovrdo do semantik iisulla texniki termin yaranmasi
0z mohsuldarlifint vo aktuallifini saxlayib. Miiasir elmi texniki vo
digor terminologiyalarda da timumxalq dilinin yeni semantik mona
verilmis, asasan dos abstrakt monal xeyli sayda sozlori islanir.

- Although in modern terminology both in Azerbaijani and
Russian languages are used less than abreviation methods, the number
of terminology related to the development of scientific and
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technological progress is increasing. In particular, the presence of a
number of words in a number of complex names necessitates such a
method. Because there is a great need to replace such multilingual
names with short words. Abortion is the most effective method in this
area. The preference for shortening multilingual names is also due to
the simplicity and convenience of such a method. The rapid
development of science in modern times stimulates the development
of abreviate method in terminology. The development of science poses
the problem of the emergence of new inventions and the improvement
of their expression on a regular basis. Devices released on upgraded
or newly created models will enrich individual lexical layers of each
language from the need to be renamed.

- In both languages, the technique of hips demonstrates
productivity in the creation of technical terms. Making terminals with
the use of hats has greatly expanded lately. This method is widely used
to find the optimal correlation of the relevant terms in the developing
fields of science and technology. There are different opinions about
the essence of the method. Some researchers believe that the terms
generated by hips should be considered as a type of acquisition term.
Others, on the contrary, think that hats are a way of translating foreign
words into their native language. In the Azeri and Russian languages,
we use the internal resources of the language: both root and
morphemes, as well as lexical formers when making terminals. In the
Azerbaijani and Russian languages, the balconies are divided into
different groups according to different criteria. These are reflected in
our research and are supported by examples.

- There are similarities and differences in the technical
requirements for both languages. Acquisition technical terms have
played an important role in the enrichment of technical terms in both
languages. However, comparable languages have been adopted from
different languages at different times, depending on historical and
geographical factors. When we look at the origin of the technical terms
in our language, it is clear that at various times, in accordance with the
requirements and conditions of the period, the dictionary of the
Azerbaijani language includes Arabic and Persian, Russian and
European words.

22



- In Russian technical terms, the Arabic-Persian technical terms
are insignificant. The study of terms derived from a foreign language
shows that certain changes have occurred in both their writing and
pronunciation. As there are different systems, the transfer of the term
from one language to another requires that it be adapted to the norm.
The acquisitions in the terminology of the Azerbaijani language are
used in accordance with the language and historically formed language
laws and specifications. However, it should be noted that while some
of the English-language vocabulary is adapted to the phonetic and
grammatical features specific to our language, the other preserves its
existing form in the source language and has been used without any
modifications in the source language. The terminology of each
language is a continuous process of obtaining terms from other
languages. This is due to the fact that science and technology do not
develop in one country, in a region dominated by a national language.
Science can develop in many parts of the world, and as science
develops, new discoveries and terms emerge as the discovery is made.
In the process of information exchange, those terms go beyond the
national framework and provide the basis for the acquisition of terms.
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